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مݏݵص:

إڲȖ ʄسليط الضوء عڴʄ مسألة دلالية مɺمة لطالما أɸملɺا الدرس ال؅فج׿ܣ ɸذا المقال ڈدف ٱ

متعدد اللغات، ب؈ن المعاɲي الم؅فادفة المتقارȋةالدلاڲʏ تفرʈقاݍݰديث، ۂʏ مسألة ال عڴʄ مستوى

، وستجلاء أɸمية إدراك اللا ذلك و 
ً
.  فروق ࢭʏ الɴشاط ال؅فج׿ܣ عامة

ً
ࢭʏ ترجمة النص القرآɲي خاصة

رآن الكرʈم نة البحث، ينحصر التحليل عڴȊ ʄعض أفعال اݍݰواس الۘܣ وردت ࢭʏ القفيما يخص مدو 

الفرɲسية باعتماد منݤݮ التحليل لاٮڈا ࢭʏ ال؅فجمت؈ن الإنجل؈قية و ȋ؈ن مقابلفحص الفروق بئڈا و 

.ʏأن و التقابڴ ʄال؅فجمة، غ؈ف أن تخلص الدراسة إڲ ʏأسا؟ۜܣ لتحقيق الدقة ࢭ ʏق الدلاڲʈالتفر

ʏالفروق الدلاالم؅فجم ࢭ ʏافؤ  ࢭɢ݀ݨز عن تحقيق التʇ لية ب؈ن مرادفات النص؈ن كث؈ف من اݍݰالات

ࢭʏ ،لأن اللغة العرȋية أك؆ف تدقيقا ࢭʏ تخصيصɺا لدلالاٮڈاɸذا راجع لسȎب؈ن: أولا ، و الم؅فجَمالأصڴʏ و 

اسȘيعاب ɠل تلك الفوارق، ثانيا لأن النص القرآɲي م݀ݨز بط بيعتھ.                                                                                                                       ح؈ن لا Ȗستطيع اللغات الأخرى

أفعال اݍݰواس.ال؅فادف؛؛ترجمة القرآنلية؛التفرʈق الدلاڲʏ؛ الفروق الدلا:الɢلمات المفتاحية

Abstract:

       The present article sheds light upon a prominent semantic issue which
is neglected by the modern translation studies, it is about meaning
distinction between near-synonyms on multilingual level, so as to highlight
the importance of discerning meaning differences in the activity of
translation in general, and in the translation of Quranic text in particular. For
the corpus of the study, analysis is restricted to some senses verbs that
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appear in the Noble Qur’an, in order to survey the semantic differences
between these verbs and their equivalents in both English and French
versions, adopting the contrastive analysis method. The research concludes
that the semantic discrimination is crucial to attain accuracy in translation.
However, the translator is very often unable to achieve equivalence of
semantic differences between the synonyms of the source text and those of
the target text, this is due to two reasons: firstly, the Arabic language is
more accurate in distinguishing between its meanings, whereas other
languages cannot embrace all the Arabic nuances, secondly, the Quranic text
is inimitable by nature.
Keywords: Meaning distinction; Semantic differences; Quran translating;
Synonymy; Senses verbs.

مقدّمـــة :  

لصلْڈا الوثيقة Ȋعلاقة ، و بالمعۚܢلارتباطɺا ؛ لالةتɴبع من صميم علم الدّةظاɸرة دلاليّالتفرʈق 
ّ
الۘܣ يظن ترادفɺا. كما أٰڈا المتقارȋةصل ب؈ن دلالات الɢلمات الفلغوʈّة Ȗعۚܢ بۂʏ عمليّةو .فادفال؅

غة العرȋيّ
ّ
ذي يميل إڲʄ التّخصيص و ؛ نظرا لطبيعة نتم؈قت ٭ڈاة و سمة عرفْڈا الل

ّ
التّمي؈ق ب؈ن ظامɺا ال

ڈا المتقارȋةدلالات الألفاظ دقائق الفروق ب؈ن  ّٰ ٭ڈا إذ اɸتمّالعرȌيّ؛ظاɸرة متأصّلة ࢭʏ الموروث ، كما أ

العرب Ȋشɢل كب؈فالدّ ڈم خصّصوا لɺا كتبا ، و ارسون ّٰ ܢ أ ّۘ Ȗعمّقوا فٕڈا ح
ً
، ࢭʏ ح؈ن أنّو معاجم ɠاملة

ʏّل سطڍɢشȊ اɺعرضوا لȖ ي؈نȋالدّارس؈ن الغر
ّ
. فادفضمن معاݍݨْڈم لعلاقة ال؅

تفرʈق مسألةلاو 
ّ
نظرʈّة ال؅ فجمة أساسا عمليّفجمةدلاليّة ٮڈمّ

ّ
ال؅ ، ة ترتبط بالمعۚܢ؛ ذلك لأنّ

علميّة ۂʏ محاولةرجة الأوڲʄ، و جاء ɸذا البحث ليȘناولɺا كقضيّة ترجميّة بالدّعڴɸ ʄذا الأساسو 
ّ
بالفروق ب؈ن دلالات الل فج׿ܣّ

ّ
شاط ال؅

ّ
ɴط الȋدف مٔڈا التحقق من،غات اݝݵتلفةلرɺميمدىالɸْڈا أ

. ص كيفية Ȗعامل م؅فجم القرآن معɺافحالعمل ال؅فج׿ܣ، و تأث؈فɸا عڴʄ نجاحللم؅فجم ومدى 

.ɠأنموذج للدّراسة التّطبيقيّةالۘܣ وردت ࢭʏ القرآن ، اخ؅فت أفعال اݍݰواس الغرضلتحقيق ɸذا و 

حاولنطلق، جاءت ɸذه الدراسة ࢭʏ شق؈نمن ɸذا المو  من ت فيھ تحديد القصد : شق نظري

منݤݮ التحليل شق تطبيقي تبɴيت فيھ مية إدراك الفروق ࢭʏ ال؅فجمة، و استȎيان أɸالفروق،  و 

 ʏدراسة لالتقابڴ ʏترجمة أفعال اݍݰواس الفروق ࢭʏالإنجل؈قية و القرآنالواردة ࢭ ʄسية.إڲɲالفر

ما مدى تأث؈ف الفروق ࢭʏ : ما يڴʏعٔڈا  ࢭɸ ʏذا المقال جملة الȘساؤلات الۘܣ حاولت الإجابةمن و 

ب؈ن النّص؈ن الأصڴʏ و الاستجابة  تɢافؤ الأثر و تحقيق لɺا دخل ࢭɸ ʏلنجاح العملية ال؅فجمية؟ 

مع الفروق الدّلاليّة ب؈ن أفعال للنص القرآɲيالفرɲؠۜܣو كيف Ȗعامل الم؅فجم؈ْن الإنجل؈قي؟الم؅فجَم

ر علٕڈما نقلɺا ɸا، أم تجاɸلا نقلɺا إڲʄ اللغة الثانيةو كɺاادرنݬݰا ࢭʏ إɸل اݍݰواس:
ّ

، أم Ȗعذ

لمقتضيات لغوʈّة خارجة عن نطاقɺما؟
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:الفروق الدلالية. مفɺوم 1

غة جمع فرق
ّ
؛ إذ ɢلمة "فرق" ࢭʏ المعاجم  العرȋيّةلقد وردت عدة Ȗعرʈفات، و الفروق ࢭʏ الل

 ʏغةجاء ࢭ
ّ
"الفاء والراء و أنم݀ݨم مقايʋس الل و قاف أصيل ܵݰيح يدلّال:  ب؈ن عڴʄ تمي؈قٍ تزʈيلٍ

الفصل :الفرقو ،نقافرّب؈ن الشʋئ؈ن حيث يتما تفرʈق "الفرقأن لسان العرب ورد ࢭʏ  و ،1شʋئ؈ن"

فروقايقال: "و ،2")...(ب؈ن الشʋئ؈ن ڲɸ ʏذا الأمر يفرق ݳو إذا تب؈ّنفرق وسيط: الم݀ݨم الࢭʏو،3"وܷ

ب؈ن الشʋئ؈ن فرقا، و  ،)...(فصلو : حكم خر  و ب؈ّن  اݍݵصوممن الآ م؈ّق أحدɸمافصل و فرقانا : "فرق

: لھ الطرʈق أو الرأي، و ʋّȋنھولھ عن الأمر : كشفھ و ،ا٭ڈ؈ن : ب؈ّن أوجھ اݍݵلاف بئڈماȋ؈ن المȘشو 

الفصل ب؈ن شʋئ؈ن متقارȋ؈نو التفرʈق ʇعۚܣ التمي؈ق. يفɺم منھ أن4)"...الآۜܣء قسمھ (و استȎيان 

ܣء، و رفع أيضا ʉعۚܣ ، و ئڈما୒ظɺار التّباين بٔڈما Ȗشابھ و بي
ّ

، توضيح ما غمُضالغموض عن الآۜ

عن لم تخرجمن ثم و ضبط ما التȎس.و  الفرق ۘܣ وردت ࢭʏ المعاجم العرȋيّة حول
ّ
التّعرʈفات ال

. التّمي؈ق ب؈ن ما تداɲى من معاɲيالفصل و مفɺوم 

غويɺامفɺومعن لا يختلف لفروق أما المفɺوم الاصطلاڌʏ ل
ّ
يقصد ٭ڈا ࢭʏ اصطلاح ؛ إذ الل

اɸرة ا
ّ
غوʈ؈ن تلك الظ

ّ
ۘܣ Ȗعۚܢ بالتّفرʈق و الل

ّ
غوʈّة ال

ّ
"نظر" :؈ن دلالات الɢلمات المتقارȋة مثلالتّمي؈ق بلل

بية التّمي؈ق ب؈ن ɸات؈ن الɢلمت؈ن و فمحاول،"رأى"و .   ٔڈما ɸو ما ʇعرف Ȋعملية التّفرʈقكشف الفرق

(...) يراد منھ تلك المعاɲي الدقيقة الۘܣ يلتمسɺا اللغو "أما الفر ياس خضر الدروي:يقول يق

غة الأقحاح،فيظن ترادفɺا ݍݵفاء تلك المعاɲي،ب؈ن الألفاظ المتقارȋة المعاɲي
ّ
عڴʄ مستعمڴʏ الل

ّ
،إلا

"(...) غوي
ّ
يɢونأبو ɸلال العسكريذɸب و . 5أو الباحث الل ؈ن معان تقارȋت حۘܢ ب:"إڲʄ أن الفرق

بئڈا نحو العلم والمعرفة، و أشɢل ݳ كما 6الذɠاء (...) "و الفطنةالفرق أن عڴɠ ʏاظم المشريأوܷ

ڲʄ تقارب معاɲي علاقة معنوʈة ترجع إ، و الألفاظ الۘܣ تجمعɺا صلة دلالية" تخص معاɲيالفروق

ʇستغۚܢ ، ثم ينفرد ɠل مٔڈا بخصوصية لا ڲʄ اشتقاقɺا من مادة لغوʈة واحدة، أو إالألفاظ ࢭʏ الأصل

. 7عٔڈا"

عڴʄ أنو  ڴʄ الألفاظ الۘܣ حقل دراسة الفروق ينحصر عمن ɸذا المنطلق، فقد اتفق الدارسون

ھ يو ،يجمعɺا معۚܢ عام
ّ
؛ صعب التمي؈ق ب؈ن معانٕڈا الدقيقةتتقارب Ȋشɢل كب؈ف إڲʄ درجة أن

كما Ȗعرف ھ الم؅فادفة، أوالألفاظ شب؛أي جلس/قعد:مثلشاع ترادفɺا بفعل الاستعمال لكن

تقارب ࢭʏ الألفاظ المتضادة الۘܣ لʋس بئڈا شتغل عڴʄلا ʇ، و الألفاظ الم؅فادفة المتقارȋة المعۚܢأيضا ب

، أو  المفردات الۘܣ ترȋطɺا ࢭʏ الأصل ولا حاجة للتمي؈ق بئڈا، فࢼܣ  متباعدة وقف/المعۚܢ مثل: قعد

الفروق اللغوʈة مسمن ɸنا يتأكد . و علاقة احتواء مثل: حيوان/قط ألة دلالية متصلة لدينا أنّ

.الألفاظ الم؅فادفةالأسا؟ۜܣ موضوعɺا و ، Ȋعلاقة ال؅فادف

فجمة  التفرʈق الدلاڲʏ. أɸمّيّة 2
ّ
ࡩʏ ال؅
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من خلال تبائڈا عن ، فالقيمة الدلالية لɢل ɠلمة تتɢونلʋست وحدات منفصلةالɢلمات 

داخل النّظام الɢلمات الأخ الواحدرى غويّ
ّ
من ɸذا و . ۂʏ أساس البɴية الدلالية للغةالتّباينات ف،الل

غت؈ن المصدر  المعاɲي المتقارȋة لدقائق الفروق ب؈ن ، تتأكد أɸمية إدراك المنطلق
ّ
من الɺدف و كلا الل

دقيقة.و إنتاج ترجمة جيّدة أجل

أن ʇڥʏ الم؅فجم أɸمّيّة التّخصيص الدّو  بمن الضّروريّ ʏّفج׿ܣّلاڲ
ّ
ھ ؛الɴسبة للفعل ال؅

ّ
ذلك لأن

ࢭʏ مɺمة ʇساعده 
ّ
ذي ʇعتمد عليھ ݰوراݝعدȖّܣ ۘاتخاذ القرار ال

ّ
، خاصّة عندما نجاح أيّة ترجمةال

مج؄فا عڴʄ اختيار مɢاࢭȃ واحد من ب؈ن عدّة مɢافئات جزئيّة محتملة.    يɢون

ال؅فجمة إڲɸ ʄذه المسألة؛ إذ  م. لارسونȖعرض العديد من منظري :(Mildred Larson)يقول

انية مفردة محدّدة لɢلّ
ّ
غة الث

ّ
غة المصدر، فمرادف"قد لا تملك الل

ّ
تتضمّن أحيانامن مرادفات الل

غة الɺدف العديد من المفردا
ّ
غة المصدرالل

ّ
جدّا أن ينȘبھ الم؅فجم . و ت كخيارات أك؆ف من الل من المɺمّ

ۘܣ تحمل الدّلالة الأܵݳّفردات اللفروق الدّلاليّة الدّقيقة ب؈ن الم
ّ
و. تروتر ʈوافقھ الرأي و .8"ل

(William Trotter)قولھ ʏال ࢭɢا الأشɺۘܣ تحمل
ّ
وعيا بالفروق الدّقيقة ال :" ʇستلزم فɺم النّصّ

اɸرʈّة ࢭʏ التّواصل
ّ
ذي تحملھ العبارة ،التّعب؈فيّة الظ

ّ
ال الاف؅فاعۜܣّ إضافة إڲʄ المعۚܢ أو المضمون

ة عن سياقɺا النّظۜܣّ
ّ
لفظɺا"و مستقل

ّ
ʄإڲ(Peter Newmark) . نيومارك .  كما دعا ب9عن وضعيّة ت

غة الɺدف ب؈ن المرادفات 
ّ
الل ۘܣ ترد متلازمة ࢭʏ المتقارȋة ضرورة التّفرʈق دلاليّا و بوضوح ࢭʏ نصّ

ّ
ال

غة ا
ّ
الل فجمةضمن معاݍݨتھ لقضي. كما أشار ،10لأصلنصّ

ّ
ࢭʏ ال؅ الدقة ، إڲʄ أنّة التّدقيق الم݀ݨ׿ܣّ

فج
ّ
ة الم݀ݨميّة المتناɸية و الم؅فجم مطالب بالصّرامة ، فمة التواصليّة م݀ݨميّة ࢭʏ الأساسࢭʏ ال؅

ّ
الدّق

ءۜܣء آخر؛ أك؆ف من يونة ؅فكيۗܣالستوىʇُسمح لھ بالتّعامل مع المحيثأيّ
ّ
بنوع من الل للنّصّ

.11الم݀ݨ׿ܣّࢭʏ المستوىلكن لا ʇسمح لھ ذلك ؛صياغة وحداتھال؄فاعة ࢭʏ إطار حدود معيّنة بإعادة و 

فجمة المتخصّصة (Pierre Lerat)ل؈فا ذɸب ب. و 
ّ
مناقشتھ لل؅ التمي؈ق إڲʄ ࢭʏ خضمّ ھ من الضّروريّ

ّ
أن

فادح، خاصة خطأ، ࢭʏ نظره،عدم التّدقيقف،اݍݨزئيّةالمرادفات و ناية ب؈ن المرادفات اݍݰقيقيّة Ȋع

المراد ترجمتھ  عڴʄ إذا ɠان النّصّ .12خلفيات إيديولوجيةينضوي

النظري، عڴʄ أنھ و  أن يتغافل عنلم؅فجملʋس لمن ثم، يتفق معظم الدارس؈ن، عڴʄ المستوى

ة و ɠان يȎتڧʏالفروق إذا 
ّ
العمڴʏ؟ خاصة إذا لكن ɸل يمكن تحقيق ذلك الأمانة.الدّق عڴʄ المستوى

مية مثل العرȋية والإنجل؈قية، Ȗعلق الأمر بلغت؈ن متباعدت؈ن مختلفت؈ن ࢭʏ بناɸا الدلالية الم݀ݨ

اكȘشافھ ࢭʏ العنصر  و  بخلفية ديɴية مثل الم݀ݨم القرآɲي،  ɸذا ما سنحاول ȋم݀ݨم خاص مܨݰون

 .ʏالمواڲ

ࡩʏ القرآن الواردة فعال اݍݰواس لأ بلية دراسة تحليلية تقا. 3
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ʏّذه الدّراسة منݤݮ التحليل التقابڴɸ ʏدونة المتنحصر ، و اعتمدنا ࢭʄأفعال اݍݰواس الۘܣ عڴ

المتقارȋة الۘܣ مجموعة الأفعال عات؛ حيث تضم ɠل مجمو رȌعةأقسمناɸا إڲʄࢭʏ القرآن،وردت

ɠالآȖي: ترȋطɺا علاقة ترادف 

بْصَرَأفعال: 1اݝݨموعة
َ
ى، أ

َ
رَ، رَأ

َ
ظ

َ
سَبَ،جارحة الع؈ن(ن

َ
ɲآ، صَ)، صُرَ

َ
ݵ

َ
ܧ

مْعَ: أفعال جارحة الأذن2اݝݨموعة ى السَّ
َ

ق
ْ
ل

َ
،أ مْعَ السَّ

َ
فَق

َ
ʄ ،اس؅ْ

َ
ا ، وَڤ

َ
، صَغ

َ
صَت

ْ
ن

َ
،أ مَعَ

َ
، اسْت ( سَمِعَ

(

لَ):3اݝݨموعة
َ
ɠ

َ
، أ عِمَ

َ
، ط

َ
اق

َ
سان (ذ

ّ
أفعال جارحة الل

): 4اݝݨموعة ، مَسَّ سَ
َ َ
أفعال جارحة اليد (لم

، 13عبد الله يوسف عڴ؅ʏفجمت؈ْن، فقد وقع اختيارنا عڴʄ ال؅فجمة الإنجل؈قية للم؅فجم العن أما 

ب؈ن مسل׿ܣ العالمڈما ؛ لأ14ٰال؅فجمة الفرɲسية ݝݰمد حميد اللهو 
ً
ࢭʏ الأك؆ف تداولا

ً
، والأك؆ف أمانة

تّفس؈ف لإدراك رجعا إڲʄ كتب ال، نامسلمالم؅فجم؈ْنكما أنّ، نقل معاɲي القرآن بإجماع الدّارس؈ن

.المعاɲي القرآنيّة

الأولوʈّة ࢭʏ اختيارأيضا تجدر الإشارةو  ۘܣ اجتمعت فٕڈا عدّة لآيات ɠانت لتلك الآياإڲʄ أنّ
ّ
ات ال

ܢ لنا مقارنة ترجمْڈا ضمن نفس السّياق.أفعال ّۚ ܢ يȘس ّۘ ، ح

بْصَرَأفعال1.3
َ
ى، أ

َ
رَ، رَأ

َ
ظ

َ
سَ،بَصُرَ،جارحة الع؈ن (ن

َ
ɲصَ)، آ

َ
ݵ

َ
ܧ

ـــ التفرʈق ب؈ن الأفعال:  ـــ

أنَّالرّؤʈةظر و ࢭʏ تفرʈقھ ب؈ن النّ ݳ أبو ɸلال العسكري َّܷ ظر، و
ّ
ʇعۚܣ الن

ّ
اɸد طلب الɺدى، والش

اقولɺم:
ً
فلم أر شʋئ ܣءو "،"نظرتُ

ّ
الآۜ ܣء، والله ،النّظر طلب ظɺور

ّ
الآۜ الب لظɺور

ّ
والنّاظر الط

ܣء بإدراكھ من جɺة 
ّ

الآۜ الب لظɺور
ّ
النّاظر الط رحمتھ إياɸم، وɢʈون لعباده بظɺور حاسّة ناظرٌ

والنّظر ʇُشاɸَد بالع؈ن .التّأمل لأحوال الأشياءالفكر و النّظر أيضًا ɸوبصره أو غ؈فɸا من حواسھ. و 

ب؈ن نظر الغضبان ونظر الراعۜܣ،  طلبا لرؤʈتھɸو تقليب الو فيفرق . أمّا ع؈ن حيال مɢان مرǿيّ

ھ لا يوصف ، و فࢼܣ إدراك المرǿيّالرّؤʈة
ّ
أن الأشياء من حيث لا يطلب رؤʈْڈا ܵݳّ لما ɠان الله Ȗعاڲʄ يرى

. 15بالنّظر

ظركما ورد ࢭʏ م݀ݨم الأصفɺاɲي أنّ
ّ
ܣء و رؤʈتو "تقليب البصرالن

ّ
قد ، و ھالبص؈فة لإدراك الآۜ

إڲʄ بھ المعرفة اݍݰاصلة Ȋعد الفحص و قد يراد، و الفحصو يراد بھ التّأمّل ɸو الرّوʈّة. و يقال نظرتُ

إدراك الرّؤʈة. أمّا 16كذا إذا مددت طرفك إليھ رأيتھ أو لم تره، نظرت فيھ إذا رأيتھ و تدبّرتھ"

مجراɸا، بالوɸم ، وۂʏالمرǿيِّ النّفس: باݍݰاسّة وما يجري ،التّخيّلو عڴʄ عدّة أوجھ بحسب قوى

ر، بالعقل
ّ

عڴʄ معۚܢ العلم". و بالتّفك "يقال البصرأمّا . و ୒17ذا Ȗعدّى فعل رأى إڲʄ مفعول؈ن دلّ
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ۘܣ فٕڈاحة النّاظرة و لݏݨار
ّ
، و ʈقال قوة ، و للقوة ال وȋصرٌ

ٌ
ر ، أبصاجمع البصرالقلب المدركة بص؈فة

بتحديقٍ"جمع البص؈فة بصائر، و و 
ً
باصرًا أي ناظرا

ً
.ʈ18قال رأيتھ ݝݰا

الإيناس ࢭʏ غ؈ف ، فيفيد الأɲس بما تراهالإيناس" من آɲسمعۚܢ الفعل "فيما يخصّو  ، وɢʈون

ھ جاء ࢭʏ القرآن بدلالت؈ن. 19النّظر
ّ
ݵص ؛ إذ كما أن

ّ
معۚܢ آɲس الܨ ورد ࢭʏ  م݀ݨم لسان العرب أنّ

ܢ ﴿: من سورة القصص29والدّليل ما جاء ࢭʏ الآية ،واستأɲسھ :رآه و أبصره و نظر إليھ غَۜ
َ
ا ق مَّ

َ
ل

َ
ف

ارًا
َ
ن ورِ

ُّ
الط مِن جَانِبِ سَ

َ
ɲآ ɸْلِھِ

َ
بِأ وَسَارَ جَلَ

َ
ܢ الأ :أبصر مو؟ۜܢ نارًا؛﴾مُو؟َۜ ھ ورد 20أي 

ّ
.  ࢭʏ ح؈ن أن

ࢭʏ الآية  ساء:6بدلالة أخرى
ّ
ɴإِنْ﴿من سورة ال

َ
دًاف

ْ
رُش ڈُمْ ْٔ مِ سْتُمْ

َ
ɲنا ، فالمهعلمتمو أي: ؛﴾آɸ عۚܢ

انتقل المعۚܢ من فعل حاسة البصر  إڲʄ فعل إدراك عقڴʏّ. ، و لاحظھآɲس الأمر علمھ، وجده و  من ثمّ

معۚܢ الفعل و  ܣء ففتح عيɴيھ "ܧݵص"فيما يخصّ
ّ

الإɲسان إذا نظر إڲʄ الآۜ ݳ الثعالۗܣ أنّ ، أوܷ

رِف، قيل 
ْ
صَوجعل لا يَط

َ
ݵ

َ
ھ يقال ܧݵصت عينھ إذا لم تكد تطرف من اݍݰ؈فةو ،ܧ

ّ
ب . كما ذ21ɸأن

أجفاٰڈم لا تطرفمفسرا معھ الأصفɺاɲي .Ȗ22ܨݵص أبصارɸم بأنَّ

ْٕو نماذج الآيات ــــــ الفرɲسية:و ڈا الإنجل؈قية ترجمت

و﴿) 1
ْ
ʇَسْمَعُوا

َ
ɺُدَى لا

ْ
ʄ ال

َ
إِڲ دْعُوɸُمْ

َ
و୒َِن ت

َ
رُون

ُ
يَنظ ترَاɸُمْ

َ
لا وɸَُمْ يْكَ

َ
198الأعراف:﴾يُبْصِرُونإِل

ENG.﴾ If  thou  callest  them to  guidance,  they  hear  not.  thou  wilt see then
looking at thee but they see not.﴿
FRA. ﴾ Et si tu les appelles vers le chemin droit, ils n’entendent pas. Tu les
vois qui te regardent, (mais) ils ne voient pas.﴿

ا ﴿) 2 مَّ
َ
ل

َ
يَاف الَ

َ
ق ʏَْڥ السَّ مَعَھُ

َ
غ

َ
ي بَل ِ

ّ
ɲِإ ܣَّ

َ
بَحُكَىأربُۚ

ْ
ذ

َ
ي أ ِ

ّ
ɲ

َ
أ امِ

َ
ن
َ ْ
رْࢭʏِ الم

ُ
انظ

َ
ا ف

َ
رَىمَاذ

َ
يَات الَ

َ
عَلْق

ْ
اف بَتِ

َ
أ

ابِرʈِن الصَّ مِنَ ُ َّ
଻ اء

َ
جِدɲُِي إِن ش

َ
سَت مَرُ

ْ
ؤ

ُ
102الصافات:﴾مَا ت

ENG. ﴾Then, when [the son] reached [the age of] [serious] work with him,
he  said:  "O  my  son!  I see in  vision  that  I  offer  thee  in  sacrifice:  Now see
what is thy view!"[The son] said: "O my father! Do as thou art commanded:
thou will find me, if Allah so wills one practicing Patience and Constancy!
﴿

FRA. ﴾Puis quand celui-ci fut en ậge de l’accompagner, (Abraham) dit: "O
mon fils, je me vois en songe en train de t’immoler. Vois donc ce que tu en
penses ».(Ismael) dit:  « O mon cher père, fais ce qui t’es commandé: tu me
trouveras, s’il plait à Allah, du nombre des endurants »﴿

بْصِرْوَ﴿) 3
َ
أ

َ
سَوْف

َ
179الصافات:﴾يُبْصِرُونف

ENG.﴾ And watch  [how they fare], and they soon shall see [how thou
farest]! ﴿ FRA. ﴾ Et observe :ils verront bientôt﴿
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4 (﴿
ْ
ى إِذ

َ
ي رَأ ِ

ّ
ɲِوا إ

ُ
ث

ُ
امْك ɸْلِھِ

َ
لأ الَ

َ
ق

َ
ارًا ف

َ
ن

ُ
سْت

َ
ɲارِآ ʄ النَّ

َ
عَڴ جِدُ

َ
أ وْ

َ
أ Ȏَسٍ

َ
ڈَا بِق ْٔ

م مِّ
ُ

ʏ آتِيك ِ
ّ

عَڴ
َّ
ارًا ل

َ
ن

10: طھ﴾ɸُدًى

ENG. ﴾Behold, he saw a  fire:  So  he  said  to  his  family,  "Tarry  ye;  I
perceive a fire; perhaps I can bring you some burning brand there from, or
find some guidance at the fire."﴿ FRA. ﴾Lorsqu’il vit du feu, il
dit à sa famille :  « Restez ici !Je vois du feu de loin ; peut-être vous en
apporterai-je un tison , ou trouverai-je auprès du feu de quoi me guider »﴿

لِيَوْمٍ﴿) 5 رɸُُمْ ِ
ّ

خ
َ

مَا يُؤ إِنَّ
َ

ون
ُ
المِ

َّ
الظ ا ʇَعْمَلُ عَمَّ

ً
افِلا

َ
غ َ ّ

଻ حْس؄ََنَّ
َ
ت

َ
صُوَلا

َ
ݵ

ْ
ܨ

َ
Ȗبْصَار

َ
﴾فِٕڈِا الأ

42إبراɸيم:

ENG. ﴾Think  not  that  Allah  doth  not  heed  the  deeds  of  those  who  do
wrong. He but giveth them respite against a Day when the eyes will fixedly
stare in horror.﴿ FRA. ﴾ Et ne pense point
qu’Allah soit inattentif à ce que font les injustes .Ils leur accordera un délai
jusqu’au jour où leurs regards se figeront.﴿

التعليق عڴʄ ال؅فجمت؈ن: ــ 

ࢭʏ الآية( كذلك فعل ،و ’see‘بفعل واحد"أبصر "كلا الفعل؈ن "رأى" و ) 1قابل الم؅فجم الإنجل؈قي

ڈم ﴾لا يبصرون﴿معۚܢ ، ࢭʏ ح؈ن أن’voir‘ بالفعلإذ قابلɺما الم؅فجم الفرɲؠۜܣ  ّٰ وفقا لسياق الآية أ

بأبصارɸم عڴʄ الرغم من توجٕڈɺم أنظارɸم. و ɸنا تجاɸل واܷݳ من قبل كلا الم؅فجم؈ْ ن لا يدرɠون

الدّقيق ب؈ن الفعل؈نلل ܢ ب؈ن و ". "أبصر"رأى" و فرق ّۘ كلاɸماقوȋلا) حيث 2("نظر" ࢭʏ الآية"رأى" وح

الإنجل؈قيّبفعل واحد  بـ ، و’see‘بـࢭʏ النّصّ الفرɲؠۜܣّ .’voir‘ࢭʏ النّصّ

) ا عن الآية  ﴾أبصر فسوف يبصرون﴿، فالمقصود بـــ )3وأمَّ
َ

و يَرون ܢ ترى َّۘ ح ، و قد 23انتظرْ

بصرْ"
َ
ب؈ن "أ ʏّالدّلاڲ بمعۚܢ يرون. غ؈ف و "يبصرون"بمعۚܢ انتظر ساɸم سياق الآية ࢭʏ تحديد الفرق

الم؅فجم؈ْأن 
ُ
، ’watch‘فجم ࢭʏ الإنجل؈قيّة "أبصر" بــن ܿݨزا عن مقابلة المعني؈ن بفعل واحد، ف؅

’see‘"يبصرون" بــ و
ُ
بـ،وت بـ ’observer‘  رجم  ࢭʏ الفرɲسيّة الأوّل اɲيّ

ّ
ɸذه الآية ااخ؅فنقد و .’voir‘و الث

غة العرȋيّة من قدرة عڴʄ التّعب؈ف
ّ
لنب؈ّن الإܿݨاز و ، عن معاɲي مختلفة بمفردة واحدةلنب؈ّن ما لل

القرآɲيّ. ࢭʏ النّصّ غويّ
ّ
الل

الآ  ، ’perceive‘"آɲست" بـــ ، و’saw‘"رأى" بالفعلةالإنجل؈قيّت ال؅فجمة)، قابل4(يةوفيما يخصّ

الم؅فجم الإنجل؈قيّ. و ’voir‘كلا الفعل؈ن بفعل واحد ةالفرɲسي؅ّفجمةالتࢭʏ ح؈ن قابل حاول من ثمّ

ب؈ن الفعل؈ن العرȋي؈ن ، ࢭʏ ح؈ن تجاɸلھ الم؅فجم الفرɲؠۜܣ Ȋشɢل واܷݳ.نقل الفرق
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ليوم Ȗܨݵص فيھ ﴿معۚܢجاء ࢭʏ تفس؈ف القرطۗܣ أنّفقد ، )5(الآية عن الفعل "ܧݵص" ࢭʏ و 

ما تراه ࢭʏ ذلك اليوملا﴾الأبصار الم؅فجم Ȗ24غمض من ɸول اعتمد. و الظاɸر أنّ عڴʄ الإنجل؈قيّ

عليھ أعطى ترجمة شارحة، فɸذا التّفس؈ قابل فعل ، و لم يكتف بمقابلة فعل بفعل؛ إذو بناءً

فلا يوجد ࢭfixedly stare in horror’ ʏ‘مقابل"Ȗܨݵص" Ȋعبارة: غوي
ّ
الل ، أمّا عڴʄ المستوى

ةالإنجل؈قيّة 
ّ
محدّدًا يقابل "ܧݵص" بدق

ً
شاسع و واܷݳ ب؈ن "ܧݵص" ، و فعلا ʏّالدّلاڲ الفرق ȋما أنّ

رف الم؅فجم، دعّمھ’stare‘و 
ّ
فيما وȖعوʈضھ. و قنية لتلاࢭʏ الضّياعكت’in horror‘و’fixedly‘بالظ

فجمة الفرɲسيّة
ّ
ال؅ ا من المعۚܢ .’se figer‘اكتفى الم؅فجم بالفعل ،يخصّ եمɺما جعلھ يضيّع جانبًا م ،

مَعَ(سَمِعَالأذن أفعال جارحة 2.3
َ
ʄ،، اسْت

َ
ا، وَڤ

َ
، صَغ

َ
صَت

ْ
ن

َ
مْعَ،أ السَّ

َ
فَق

َ
ى ،اس؅ْ

َ
ق

ْ
ل

َ
مْعَ)أ السَّ

ب؈ن الأفعال:ـــــ التفرʈق

ب؈ن ب؈ّ الفرق المسموع ɸو استفادةالاستماعɠالآȖي: "Ȗسمّع"و"استمع"و"سمع"ن العسكري

او ، ولɺذا لا يُقال إن الله ʇستمع. بالإصغاء إليھ ليُفɺَمَ اسمًا للمسموعالسماعأمَّ ا ، يُقال لمفيɢون

"ʏٌو سماڤɸ" ھ من اݍݰديث 
َ
بمعۚܢ السمع، ، وʈقال سمعت «تقولللغناء سماعٌ، وɢʈون سمعتُ: 

"سمعتُعًا"سما عسمعًا"، ، كما تقولُ:  سمُّ
ّ
Șمعوال م طلب العلم. أمّطلب السَّ

ُّ
ا عن ، مثل التعل

ب؈ن  ݳ أن وصغاسمعالفرق ɸو إدراك المسموع، والسمع أيضًا اسم الآلة الۘܣ ʇُسمع السمع، فأوܷ

صغا يصغو، إذا مال يقال: راك المسموع بإمالة السمع إليھ. ɸو طلب إدالإصغاء٭ڈا، ࢭʏ ح؈ن أن 

 ʏغ؈فه، وࢭ ʄكما"وأصڧȋوُك مع فلانأي: مالت، و ، القرآن " فقد صغت قلو
ْ
كَصَغ

ُ
.25، أي: مَيْل

ݳ ɸو إعمال لسمعافلʋسوا بمعۚܢ واحد، "أصڧʄ"و"أنصت"و "سمع"أنالكبʋؠۜܣ كما أوܷ

الأذن؛ أي: حاسّة السمع نوع من أنواع السماع عڴʄ شرط أن ʇسبقھ كلام أو الإنصات أما ،قانون

؛Ȋعد الكلاماستماعو ضوضاء،
ً
تصمت و أي أن تقطع الكلام ɠليا

ُ
حسِن إذا كنت تتحدث لɢي ت

.، ɸذا السɢوت المفاڊȃ السماع
ً
استماع بتلذذ مع الإصغاءأما لأجل أن تحسن الفɺم ʇس׿ܢ إنصاتا

 ،
ً
ɠان أو وجدانيا

ً
ميل القلب إڲɠ ʄل سماع حسيا

ً
سارا

ً
ɠان أو خ؄فا

ً
طيبا

ً
، فإذا ɠان السمع كلاما

لɺذا السماع ʇس׿ܢ إصغاءبتلذذ و  لأن Ȗسمع وقلبك ࢭʏ غاية الɺوى
ً
. 26كنت ميّالا

للآية، "وڤʄ"عن دلالة الفعل و  ، : أذن حافظة"Ȗعٕڈا أذن واعية"فقد ورد ࢭʏ تفس؈ف الط؄في

ھ حُسن الاستماعالوڤʏفسّر الكبʋؠۜܣ كما. 27عقلت ما سمعتسمعت و 
ّ
ɸو سماعك ، و بأن

ʈقال: أنت واڤʏ إذا ، و عك لɺا تɴتقل إڲʄ دماغك بɢل وضوححسن استماللمسألة أو الدعوة، ومن 

. 28كنت تحسن استماع الكلام

بيخصفيما و  السمع" ؈ن الفرق يقال لمن لʋس فاس؅فاق السمع ، "ألقى السمع"و"اس؅فق

للسمع
ً
ࢭʏ النقل. أما يɢونولا، يلتقط ɠلمة من ɸنا وɠلمة من ɸناك، فمتفرغا

ً
إلقاء دقيقا

فيقال لمن استمع وأصڧʄ إصغاالسمع
ً
واحدا

ً
وما أضاع حرفا

ً
جيدا .29ءً
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ــ  ْٕو نماذج الآيات ــــ الفرɲسية:ڈا الإنجل؈قية و ترجمت

رِىءَ﴿) 1
ُ
ا ق

َ
رْآنُو୒َِذ

ُ
ق

ْ
ال

ْ
مِعُوا

َ
اسْت

َ
وَف ھُ

َ
ل

ْ
وا

ُ
نصِت

َ
رْحَمُونأ

ُ
ت مْ

ُ
ك

َّ
عَل

َ
204الأعراف:﴾ل

ENG. ﴾When the Qur'an is read, listen to it with attention, and hold your
peace: That ye may receive Mercy. ﴿

FRA. ﴾Et quand on récite le Coran
, prệtez-lui l’oreille attentivement et observez le silence, afin que vous
obteniez la misèricorde(d’Allah).﴿

ݨِنِّ﴿)2
ْ

اݍ نَ رًا مِّ
َ

ف
َ
ن يْكَ

َ
ا إِل

َ
ن

ْ
صَرَف

ْ
و୒َِذ

َ
مِعُون

َ
وا ʇَسْت

ُ
ال

َ
ق ا حَضَرُوهُ مَّ

َ
ل

َ
ف

َ
رْآن

ُ
ق

ْ
واال

ُ
نصِت

َ
وْا أ

َّ
وَل ܣَ غِۜ

ُ
ا ق مَّ

َ
ل

َ
ف

نذِرʈِن وْمɺِِم مُّ
َ
ʄ ق

َ
29الأحقاف:﴾إِڲ

ENG. ﴾Behold, We turned towards thee a company of Jinns [quietly]
listening to the Qur'an : when they stood in the presence thereof, they said,
"Listen in silence!" When the [reading] was finished, they returned to their
people,  to  warn  [them  of Their sins].﴿
FRA. ﴾ (Rappelle-toi) lorsque Nous dirigeậmes vers toi une troupe de
djinns pour qu’ils écoutent le Coran .Quand ils assistèrent (à la lecture) ils
dirent  :  « Ecoutez attentivement » …Puis, quand ce fut terminé , ils
retournèrent à leur peuple en avertisseurs.﴿

3 (﴿
َ
لا دْعُوɸُمْ

َ
وʇَْسْمَعُواإِن ت

َ
وَل مْ

ُ
وʈََسَمِعُوادُعَاءك مْ

ُ
ك

َ
جَابُوا ل

َ
مْمَا اسْت

ُ
Ȋِشِرْكِك

َ
فُرُون

ْ
يَك قِيَامَةِ

ْ
ال وْمَ

بِ؈ف
َ

خ لُ
ْ
مِث كَ

ُ
ئ ِȎّ

َ
يُن

َ
14فاطر:﴾وَلا

ENG. ﴾If ye invoke them, they will not listen to your call, and if they were
to listen, they cannot answer your [prayer](…)﴿

FRA. ﴾Si vous les invoquez, ils n’entendent pas votre invocation; et meme
s’ils entendaient , ils ne sauraient vous répondre(…)﴿

ʄوَ﴿) 4
َ
صْڧ

َ
ونلِت

ُ
فِف

َ
؅

ْ
ق مَا ɸُم مُّ

ْ
وا

ُ
فِف

َ
؅

ْ
وَلِيَق وَلِ؈َفْضَوْهُ بِالآخِرَةِ

َ
مِنُون

ْ
يُؤ

َ
لا ذِينَ

َّ
ال

ُ
ئِدَة

ْ
ف

َ
أ يْھِ

َ
﴾إِل

113الأɲعام:

ENG. ﴾To such [deceit] let the hearts of those incline, who have no faith in
the hereafter: let them delight in it, and let them earn from it what they may.
﴿ FRA. ﴾Et pour que les cœurs
de ceux qui ne croient pas à l’au-delà se penchent vers elles, qu’ils
perpètrent ce qu’ils perpètrent.﴿

وَ﴿) 5
ً
كِرَة

ْ
ذ

َ
ت مْ

ُ
ك

َ
ɺَا ل

َ
جْعَل

َ
ڈَالِن َٕ عِ

َ
Ȗوَاعِيَة نٌ

ُ
ذ

ُ
12اݍݰاقة:﴾أ
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ENG. ﴾That  We  might  make  it  a  Message  unto  you,  and  that  ears  [that
should hear the tale and] retain its memory should bear its [lessons] in
remembrance.﴿ FRA.﴾ afin d’en faire
pour vous un rappel que toute oreille fidèle conserve.﴿

مَنِ﴿) 6
َّ
مْعَإِلا السَّ

َ
فَق

َ
بِ؈ناس؅ْ مُّ شɺَِابٌ بَعَھُ

ْ
ت

َ
أ

َ
18اݍݱݨر:﴾ف

ENG. ﴾But any that gains a hearing by stealth, is pursued by a flaming
fire, bright [to see].﴿ FRA. ﴾A moins que l’un d’eux parvienne
subrepticement à écouter, une flamme brillante alors le poursuit .﴿

وْ﴿) 7
َ
أ بٌ

ْ
ل

َ
ق ھُ

َ
ل

َ
ان

َ
ɠ ن

َ
لمِ رَى

ْ
ذِك

َ
ل لِكَ

َ
ࢭʏِ ذ مْعَإِنَّ ى السَّ

َ
ق

ْ
ل

َ
ɺِيدأ

َ
ش 37:ق﴾وɸَُوَ

ENG. ﴾Verily in this is a Message for any that has a heart and
understanding or Who gives ear and earnestly witnesses [the truth].﴿
FRA. ﴾Il y a bien là un rappel pour quiconque a un cœur, prête l’oreille
tout en étant témoin.﴿

التعليق عڴʄ ال؅فجمت؈ن:ــــــــ 

) ، و عڴʄ الرغم 2) و (1لا الآيت؈ن (كجاءا متتاȊع؈ن ࢭʏ الفعل؈ن "استمع" و "أنصت"يلاحظ أن 

المعۚܢ أو الإنجل؈قينص؈نالسياق اختلفت ترجمتٕڈما ࢭʏ المن أن ɸناك تطابق عڴʄ مستوى

"استمعوا" Ȋعبارة .الفرɲؠۜܣو  قابلھ بــ ) و 1ࢭlisten with attention’) ʏ‘  قابل الم؅فجم الإنجل؈قي

‘(quietly )listening’) ʏكما قابل "أنصتوا" بــ 2ࢭ ، (‘hold your peace’) ʏ(و ) 1ࢭ ʏبــــ2قابلھ ࢭ (

‘listen in silence’ .ب؈ن الفعل؈نأما ف الم؅فجم التعب؈ف عن الفرقيما يخص إدراك الفرق ، فقد حاول

مرافقة للفعل من أجل تقرʈب المعۚܢ ، ’listen in silence‘عبارة  فمن خلال إضافة ɠلمات أخرى

listen with‘كما  ع؄ّفت عبارة،والسɢوت من أجل الاستماعالصمت ع؄ّفت عن معۚܢ ال؅قام

attention’ تمام وɸباه.عن معۚܢ السماع باȘسيةانɲ1، فنلاحظ أن ترجمة الآية (أما ال؅فجمة الفر (

الدلاڲʏ ب؈ن الفعل؈ن "استمع" و قابل الم؅فجم ؛ إذ)2"أنصت" أفضل من ترجمة الآية (نقلت الفرق

قابل "استمع" Ȋعبارة  و ، عن معۚܢ السɢوت ࢭʏ السماعليع؄ف’observez le silence‘"أنصت" بـــعبارة

‘prệtez-lui l’oreille attentivement’ .السماع ʏباه ࢭȘليع؄ف عن معۚܢ الان

ب؈ن أما  رجم ) ما يڴʏ:3) و(2) و (1، فنلاحظ من مقارنة الآيات ("استمع"و"سمع"عن الفرق
ُ
ت

رجم "استمع" ࢭʏ الآية(و ”listen“ ) بـ3الإنجل؈قية ࢭʏ الآية (إڲʄ"سمع"
ُ
listen with“بــ ") 1ت

attention  ح؈ن ʏر ، ࢭ
ُ
رجم "استمع"ࢭʏو ،« entendre » ) بــ 3ࢭʏ الآية (الفرɲسيةإڲʄ جم "سمع"ت

ُ
ت

الم؅فجمان نقل . و « écouter ») بــ 2( ب؈نمن ثم حاول ما Ȗسمح بھ اللغتان الفعل؈ن ࢭʏ حدود الفرق
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الفرɲسية؛ لكٔڈما لم يتمكنا من بلوغ درجة الدقة ࢭʏ التفرʈق الۘܣ نلمسɺا ࢭʏ النص الإنجل؈قية و 

العرȌي.

جڴʏ ب؈ن "أنصت" وأن تجدر الإشارة أيضا إڲʄ و  قطع للكلام "سكت"؛ فالسɢوت ɸناك فرّق

من . و لآۜܣء آخر قطع للكلام من أجل الاستماع لمتحدث آخر أو لأي غرض، ࢭʏ ح؈ن أن الإنصات 

إلا إذا ɠان ɸناك ءۜܣء ترʈد أن Ȗسمعھ فتقطع كلامك لɢي تتفرغ 
ً
ثم لا ʇس׿ܢ ترك الكلام إنصاتا

؛ إذ قابلت نجل؈قيةالإ جمة ال؅ف نلمس خللا ࢭʏ ساسعڴɸ ʄذا الأ و .30لسماع ɸذا الكلام

ف عن لا Ȗع’Ȋ‘hold your peaceعبارة) 1ࢭʏ الآية (لفعل"أنصتوا" ا المقصود؛ أي معۚܢ عۚܢالم؄ِّ

الصمت.، بل تدل عڴʄ نصاتالإ 

بالفعل ق، ف)4(الآيةالفعل "صڧʄ" ࢭʏ أما  قابلھ الم؅فجم ، و ’incline‘ابلھ الم؅فجم الإنجل؈قي

ɲؠۜܣ بالفعلالفر‘se pencher’ ذلكنɸافئانɢالميل و اݍݵضوع ندلا ان يالم ʄلا ، و فقطعڴʇ ف انع؄ِّ

الثغرة الدلالية ɸنا تظɺر و .السماع بتلذذۂʏ و "صڧʄ"جزئية مɺمة يحملɺا الفعل العرȌيعن

دقيقا لحيث لا نجد ࢭʏ الفرɲسية و اللغات؛ب؈ن بوضوح
ً
يحمل معۚܢ "ڧʄلفظ "صالإنجل؈قية مɢافئا

الميل معا.السمع بتلذذ و 

Ȋعبارة نصقابلھ ال،)5الفعل "وڤʄ" ࢭʏ الآية (عنو  قابلھ و ’bear in remembrance‘الإنجل؈قي

من الفعل إصابة المعۚܢ المقصود الم؅فجم؈ن كلاحاولمن ثم ، و ’conserve‘الفرɲؠۜܣ بالفعل نصال

Ȗعقل ما Ȗسمع. ذن تحسن الاستماع و لدلالة عڴʄ أن الأ العرȌي من خلال اق؅فاح مɢافئ؈ن ل

السمعو  رجمت عبارة "اس؅فق
ُ
، ’gains a hearing by stealth‘) ࢭʏ الإنجل؈قية Ȋعبارة 6(" ࢭʏ الآية ت

، حيث دعّم الفعل ࢭʏ الإنجل؈قية بــ ’parvienne subrepticement à écouter‘ࢭʏ الفرɲسية Ȋعبارة و

‘by stealth’،سية بوɲالفر ʏالظرفࢭ ‘subrepticement’و للدلال
ً
. ة عڴʄ معۚܢ السماع خلسة

ً
خفية

"ألقى السمع" (،أما عبارة   ʏرجمت ࢭ
ُ
و ، ’gives ear‘ بـــعبارة )7فقد ت

ُ
Ȋعبارة رجمت ࢭʏ الفرɲسية ت

‘prête l’oreille’.ذɸ تإلا أنɴمعۚܢ التص ʄن نوعية ال؛ه المقابلات تدل عڴ سماع إذا ɠان لكٔڈا لا تب؈ِّ

و 
ً
ا أجيدا

ً
الدلاڲʏ ࢭʏ التعب؈ف عنال؅فجمت؈نتنݬݳ كلالم ɸذا المنطلقمنو و رديئا،دقيق الفارق

السمع" والدقيق المع؄ف عنھ ࢭʏ القرآن ب؈ن "ألقى السمع"."اس؅فق

عِم3.3َ
َ
، ط

َ
اق

َ
سان (ذ

ّ
لَ)أفعال جارحة الل

َ
ɠ

َ
، أ

ــــ  : التفرʈق ب؈ن الأفعالـــ

الغذاءالأɠلʇش؈ف الكبʋؠۜܣ ࢭʏ تفرʈقھ ب؈ن أɠل و طعم و ذاق أن بɢل أنواعھ و عملية تناول

أو ،: أɠلت النار اݍݰطبيطلق عڴʄ النارقد وɠل ما ɸو ڌʏ، و للإɲسان واݍݰيوان، أشɢالھ و كيفياتھ

ʏلت الغيبة عمڴɠالغيبة: أ ʄعڴ
ً
أما ا.مجازًو ، فالأɠل ɸو إتلاف أو اسȘنفاذ ءۜܣء أمامك حقيقة

و أن ɸذا الطعام من النوع الفاخر، خ؈ف ما ، ذوقھفيدل عڴʄ طبيعة الأɠل و طرʈقتھ و الطعم 
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أنت أɠلتۚܣ أكلا، أɠلتۚܣ أي ءۜܣء ب؈ن أطعمتۚܣ طعاما و أɠلتۚܣ أكلا،، ɸناك فرقعندك عندما أقول

أطعمɺم من ﴿: رࢮʄ أنواع الأɠل، ففي قولھ Ȗعاڲɸʄو من أو ، لشبعللسد الشبع، أما الطعم لʋس 

الطعام اݍݨيدطعم Ȗعۚܣمن ثم ، و لنعماوأفضلالرزقأي أعطاكم خ؈ف أنواع ﴾جوع و ɸنا ،تذوق

ʄعاڲȖ حبھ﴿:قولھ ʄالطعام عڴ . ࢭʏ ح؈ن أنّالطعام اݍݨيد الذي يحبھ الناسي؛ أ﴾و يطعمون

Ȗعۚܣ ɸو التجرȋةالذوق ذوق ﴿:، ففي قولھاختباره ࢭʏ القرآنتجرȋة الآۜܣء و ، ɠل ɠلمة تذوق
َ
لا

اɸُمْ
َ
ʄ وَوَق

َ
وڲ

ُ
الأ

َ
ة

َ
وْت

َ ْ
الم

َّ
إِلا

َ
وْت

َ ْ
فِٕڈَا الم

َ
ون

ُ
وق

ُ
ݪَݰِيميَذ

ْ
اݍ ابَ

َ
أي جرȋوا الموت لأول؛ ]56[الدخان/﴾عَذ

ݳ و .31مرة ّܷ ب؈ن االعسكريʈو وقلفرق
ّ

٭ڈا ا"ɠالآȖي:الطعمو୒دراكالذ ملاȊسة يُحَسُ عم، الذوق
ّ
لط

عم يȘب؈ن بھ، من ذلك الوجھو 
ّ
كذلك يقال "ذقتھ فلم ، و [اݍݰبل]غ؈ف تضم؈ن ملاȊسة ، و ୒دراك الط

""
ً
فلان ذاق ا، و 32أجد لھ طعما ࢭʏ ،جرȋھلأɠل بمعۚܢ أنھ تحسس طعمھ و ʈفɺم منھ أننا عندما نقول

أدركھ.فلان طعم الأɠل أي تب؈ّن طعمھ و ح؈ن

ـــــ  ْٕو نماذج الآيات ـــ :الإنجل؈قية والفرɲسيةڈاترجمت

ڈَا ﴿)1 ْٔ وَمِ
ٌ
ثِ؈فَة

َ
ك وَاكِھُ

َ
فِٕڈَا ف مْ

ُ
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عْن

َ
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ك

َ
ا ل

َ
ن

ْ
أ

َ
ɲش

َ
أ

َ
ونف

ُ
ل

ُ
ɠ

ْ
أ

َ
19:المؤمنون﴾ت

ENG. ﴾With it We grow for you gardens of date-palms and vines: in them
have ye abundant fruits: and of them ye eat [and have enjoyment],- ﴿

FRA. ﴾Avec elle, Nous avons produit pour vous des jardins de palmiers et
de vignes, dans lesquels vous avez des fruits abondants et desquels vous
mangez,﴿

رُوɸَا ﴿) 2
َ

ذ
َ
ف

ً
آيَة مْ

ُ
ك

َ
ل ِ

ّ
଻

ُ
ة

َ
اق

َ
ن ɸَـذِهِ وْمِ

َ
لْوʈََا ق

ُ
ɠ

ْ
أ

َ
ابٌت

َ
عَذ مْ

ُ
ك

َ
ذ

ُ
خ

ْ
يَأ

َ
ف وɸَا Ȋِسُوءٍ مَسُّ

َ
ت

َ
وَلا ِ

ّ
଻ رْضِ

َ
ࢭʏِ أ

رʈِب
َ
ɸ:64ود﴾ق

ENG. ﴾"And O my people! This she-camel of Allah is a symbol to you:
leave her to feed on Allah's [free] earth, and inflict no harm on her, or a
swift penalty will seize you!"﴿ FRA. ﴾O mon
peuple, voici la chamelle d’Allah qu’il vous a envoyée comme signe.
Laissez-la donc paȋtre sur la terre d’Allah..﴿ 3 مُحَرَّمًا ﴿)  َّʏ

َ
إِڲ ʏَِوْڌ

ُ
ࢭʏِ مَا أ جِدُ

َ
أ

َّ
ل لا

ُ
ق

؈ْفِ
َ
لِغ ɸِلَّ

ُ
ا أ

ً
فِسْق وْ

َ
أ رِجْسٌ ھُ إِنَّ

َ
ف خِ؇قِيرٍ ݰْمَ

َ
ݍ وْ

َ
سْفُوحًا أ دَمًا مَّ وْ

َ
أ

ً
ة

َ
مَيْت

َ
ون

ُ
ɢَن ي

َ
أ

َّ
إِلا عَمُھُ

ْ
يَط اعِمٍ

َ
ʄ ط

َ
عَڴ

حِيم رَّ فُورٌ
َ
غ كَ َّȋَر

إِنَّ
َ
ف عَادٍ

َ
وَلا بَاغٍ ؈ْفَ

َ
غ رَّ

ُ
اضْط مَنِ

َ
ف بِھِ ِ

ّ
଻﴾ 145: الأɲعام

ENG. ﴾Say: "I find not in the message received by me by inspiration any
[meat] forbidden to be eaten by one who wishes to eat it, ...﴿
FRA. ﴾Dis: « Dans ce qui m’a été révélé, je ne trouve d’interdit, à aucun
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mangeur d’en manger , que la bệte (trouvée) morte, ou le sang qu’on a fait
couler ….﴿

وَ﴿)4
َ

عِمُون
ْ
سِ؈فًايُط

َ
مِسْكِينًا وȘِʈََيمًا وَأ ھِ ʄ حُبِّ

َ
عَڴ عَامَ

َّ
8الإɲسان:﴾الط

ENG. ﴾And they feed, for the love of Allah, the indigent, the orphan, and
the captive,-﴿ FRA. ﴾et offrent la nourriture , malgré son amour
, au pauvre , à l’orphelin et au prisonnier,﴿

م﴿) 5
ُ

لِيك
َ
مُبْت َ ّ

଻ إِنَّ الَ
َ
ق ݨُنُودِ

ْ
بِاݍ وتُ

ُ
ال

َ
ط صَلَ

َ
ا ف مَّ

َ
ل

َ
مْف

َّ
ܣ وَمَن ل ِ

ّۚ مِ ʋْسَ
َ
ل

َ
ف مِنْھُ رِبَ

َ
مَن ش

َ
ف ڈَرٍ َٔ بِ

عَمْھُ
ْ
ɸُوَيَط ا جَاوَزَهُ مَّ

َ
ل

َ
ف ڈُمْ ْٔ

مِّ
ً
لِيلا

َ
ق

َّ
إِلا مِنْھُ

ْ
رȋُِوا

َ
ش

َ
ف بِيَدِهِ

ً
ة

َ
رْف

ُ
غ

َ
فَف

َ
؅

ْ
اغ مَنِ

َّ
ܣ إِلا ِ

ّۚ مِ ھُ إِنَّ
َ
ف

ْ
آمَنُوا ذِينَ

َّ
وَال

يَوْ
ْ
ا ال

َ
ن

َ
ل

َ
ة

َ
اق

َ
ط

َ
لا

ْ
وا

ُ
ال

َ
ق ةٍمَعَھُ

َ
لِيل

َ
ق ةٍ

َ
ن فِئ م مِّ

َ
ك ِ

ّ
଻ و

ُ
ق

َ
لا ڈُم مُّ َّٰ أَ

َ
ون نُّ

ُ
يَظ ذِينَ

َّ
ال الَ

َ
ق وَجُنودِهِ

َ
وت

ُ
بِجَال مَ

ابِرʈِن الصَّ مَعَ ُ ّ
଻َو ِ

ّ
଻ نِ

ْ
بِإِذ

ً
ثِ؈فَة

َ
ك

ً
ة

َ
فِئ بَتْ

َ
ل

َ
249:البقرة﴾غ

ENG. ﴾When Talut set forth with the armies, he said: "Allah will test you at
the stream: if any drinks of its water, He goes not with my army: Only those
who taste not of it go with me…﴿ FRA. ﴾Puis, au moment de
partir avec les troupes, Tậlut dit:  «Voici: Allah va vous éprouver par une
rivière:quiconque y boira ne sera plus des miens ; et quiconque n’y goûtera
pas sera des miens…. ﴾ݪَݰِيم

ْ
اݍ ابَ

َ
عَذ اɸُمْ

َ
ʄ وَوَق

َ
وڲ

ُ
الأ

َ
ة

َ
وْت

َ ْ
الم

َّ
إِلا

َ
وْت

َ ْ
فِٕڈَا الم

َ
ون

ُ
وق

ُ
يَذ

َ
﴿6) ﴿لا

56: الدخان

ENG. ﴾Nor will they there taste Death, except the first death; and He will
Preserve  them  from  the  Penalty  of  the  Blazing  Fire,-﴿

FRA. ﴾Ils n’y goûteront pas à la mort sauf leur mort première. Et ( Allah)
les protègera du chậtiment de la Fournaise .﴿

التعليق عڴʄ ال؅فجمت؈ن:ــ 

قابل ، و ’feed on‘ــ ـب) 2ࢭʏ الآية (و’eat‘ـ  ـ) ب1(" ࢭʏ الآيةأɠل"الفعل الإنجل؈قي؅فجمقابل الم

قابلɺما الم؅فجم الفرɲؠۜܣ ࢭʏ كما،’feed‘) بالفعل4ࢭʏ الآية (و’eat‘) بالفعل 3" ࢭʏ الآية (الفعل "طعم

"أɠل" من ثم فمقابلة الم؅فجم؈ْن للفعل؈نو ࢭʏ الفرɲسية.’manger‘ بنفس الفعل) 3) و(1(

بئڈمابنفس ال"طعم" و . ɠليًافادف؈ن ترادفاإياɸما م؅نمعت؄فافعل Ȗعۚܣ أٰڈما تجاɸلا الفرق

الم؅فجم لم يذقھ حسب السياق؛ لذا قابلمن) بمعۚܢ5ࢭʏ الآية (﴾من لم يطعمھ﴿كما وردت

أيضا بنفس الم؅فجم الفرɲؠۜܣبلɺمااق، و ’taste‘فعل واحدب) 6"ذاق" ࢭʏ () و5"طعم" ࢭʏ (الإنجل؈قي

.’goûter‘الفعل 
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"أɠل" ࢭʏ الفعلقابل الم؅فجم الإنجل؈قيلا ʇسعنا ذكرɸا ɠلɺا، أن ࢭʏ آيات أخرى، الملاحظ أيضاو 

﴿19الأعراف/
َ
لا

ُ
ك

َ
تُمَاف

ْ
ȁِش

ُ
حَيْث Ȋعبارة ﴾من ثمرهليأɠلوا ﴿35ࢭʇ ʏس/و، ’enjoy‘بالفعل ﴾...مِنْ

‘for enjoyment’ ،ُأساس أنھ يحمل معۚܢ الاستمتاع بما ي ʄعڴʏل ࢭɠح؈ن لم يفعل ذلك مع الفعل ؤ

"طعم" ɸو، فإن طعمو أعلاه ࢭʏ التفرʈق ب؈ن أɠل، بيد أنھ وفقا لما أشار إليھ الكبʋؠۜܣ"طعم"

الأɠل الفاخر و اع و ت؛ أي الاستمالذي يحمل ɸذه الدلالة لʋس "أɠل".تذوق

4.3( ، مَسَّ سَ
َ َ
أفعال جارحة اليد (لم

ڈانماذج الآياتــــــــ ْٕ :الفرɲسيةالإنجل؈قية و و ترجمت

اسٍ﴿)1
َ
ابًا ࢭʏِ قِرْط

َ
كِت يْكَ

َ
ا عَل

َ
ن

ْ
ل زَّ

َ
ن وْ

َ
مَسُوهُوَل

َ
ل

َ
بِ؈نف مُّ ܥِݰْرٌ

َّ
ا إِلا

َ
ɸَـذ إِنْ

ْ
رُوا

َ
ف

َ
ك ذِينَ

َّ
ال الَ

َ
ق

َ
ل يْدِٱڈِمْ

َ
﴾بِأ

7:الأɲعام

ENG. ﴾If We had sent unto thee a written [message] on parchment, so that
they could touch it with their hands, the Unbelievers would have been sure
to say: "This is nothing but obvious magic!"﴿

FRA. ﴾Mệme si Nous avions fait descendre sur toi (Muhammad) un livre en
papier qu’ils pouvaient toucher de leurs mains , ceux qui ne croient pas
auraient certainement dit:« Ce n’est que de la magie évidente ! »﴿

ا ﴿) 2 نَّ
َ
اوَأ

َ
سْن

َ َ
ɺُبًالم

ُ
دِيدًا وَش

َ
حَرَسًا ش تْ

َ
اɸَا مُلِئ

َ
وَجَدْن

َ
مَاء ف 8: اݍݨن﴾السَّ

ENG. ﴾And we pried into the secrets of heaven; but we found it filled with
stern guards and flaming fires.﴿
FRA. ﴾Nous avions frôlé le ciel et nous l’avions trouvé plein d’une forte
garde et de bolides.﴿

ا﴿) 3
َ
ھُإِذ جَزُوعًامَسَّ رُّ

َّ
20:المعارج﴾الش

ENG. ﴾Fretful when evil touches him;﴿

FRA. ﴾Quand le maleur le touche, il est abattu;﴿
ا ﴿) 4

َ
ھُو୒َِذ مَنُوعًامَسَّ ؈ْفُ

َ
ݵ

ْ
21:المعارج ﴾اݍ

ENG. ﴾And niggardly when good reaches him;﴿

FRA. ﴾et quand le bonheur le touche , il est grand refuseur.﴿
ـــ  التعليق عڴʄ ال؅فجمت؈ْنو التفرʈق ب؈ن الفعل؈ْنـــ

ݳ العسكري ّܷ مس "أن يو
ّ
باليد خاصةالل اݍݰرارة من ليُعرف الل؈ن من اݍݵشونة، و ،يɢون

باليدالمسّ. وال؄فودة باليد، و ، ولا يقتغۜܣ أن غ؈ف ذلكوȋاݍݱݨر و يɢون ɺذا قال Ȗعاڲʄ: ليɢون
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. إلا أننا لم نلمس ɸذا 33لم يقل يلمسك"، و ﴾و୒ن يمسسك الله بضرٍ﴿قال: ، و ﴾مسّْڈم البأساء﴿

 ʏالدقيق ب؈ن الفعل؈ن ࢭ الإنجل؈قية كلا من جمةقابلت ال؅ف إذ الفرɲسية؛ال؅فجمت؈ن الإنجل؈قية و الفرق

() و1ية ("لمس" ࢭʏ الآ  الفرɲسية بالفعل جمةقابلْڈما ال؅ف و ، ’touch‘فعل نفس ال) ب3"مسّ" ࢭʏ الآية 

‘toucher’) ʏ4) و(3) و (1ࢭ.(

أنا و ﴾أنا لمسنا السماءو ﴿يقصد بــلتفس؈ف الط؄في) أنھ وفقا 2ما يؤخذ عڴʄ ترجمة الآية (و 

المقصود ɸعڴʄ أساس ɸذا التفس؈ف و . 34طلبنا السماء و أردناɸا لʋس و ،لالتماسانا الطلب و يɢون

و ࢭ’pried into‘بـــ "لمسنا"عڴɸ ʄذا الأساس ف؅فجمة . و اللمس ࢭavions frôlé” ʏ“ــ ʏȋ النص الإنجل؈قي

النص الفرɲؠۜܣ غ؈ف دقيقة؛ إذ لا يدل المقابلان عڴʄ معۚܢ الالتماس.  

"مسّنفس الفعل أن )4) و (3(للآيت؈نل؈قيةالإنججمةما لفت انȘباɸنا ࢭʏ ال؅ف و 
ُ
) 3رجم ࢭʏ (ھ" ت

ـ) ب4ࢭʏ (و،’touches‘ــب أي أنّ؛لɺما نفس المعۚܢت؈ن متتاȊعتان و الآيأنمنالرغم عڴreaches’ ʄ‘ـ

الم؅فجم التنوʉع ࢭʏ المرادفات لأ ، و رد ࢭʏ نفس السياقالفعل و  غراض أسلوȋية، قد يɢونɸنا حاول

علما أن اللغة الإنجل؈قية لا تحتمل التكرار كث؈فا مثل اللغة ،، أو ثقل الأسلوبلتفادي التكرارذلك

حافظت ف، أما ال؅فجمة الفرɲسية.واردة ࢭʏ النص القرآɲيالإلا أنھ ࢭʏ ذلك ضياع للفروقالعرȋية.

ࢭʏ كلا الآيت؈ن.’touche‘عڴʄ نفس الفعل

:خاتمــــــــــة

المفɺوم ࢭʏ ة بالɴشاط ال؅فج׿ܣ، فعرّفت أولاحاولت ࢭɸ ʏذا المقال رȋط ظاɸرة الفروق الدلالي

ࢭʏ ل الاستدلال بآراء الدارس؈ن، وثم  أبرزت أɸمية إدراكɺا ࢭʏ ال؅فجمة من خلااللغة والاصطلاح، 

اݍݨانب التطبيقي فحصت الفروق ࢭʏ ترجمة أفعال اݍݰواس الواردة ࢭʏ القرآن؛ لاستȎيان كيفية 

Ȗعامل الم؅فجم معɺا.  

أ من الɴشاط ال؅فج׿ܣ، ما سبق تحليلھ، نخلص إڲʄ أن التفرʈق الدلاڲʏ جزء لا يتجز ࢭʏ ضوء و

لنجاح ال؅فجمة؛ إذ لا يمكن بلوغ الدقة إلا بإدراك دقائق الفروق ب؈ن ما تقارب فɺو مɺم و  ضروري

من ألفاظ لغة المصدر و لغة الɺدف معا. إلا أن ɸذه المɺمة لʋست بالɺينة عڴʄ الم؅فجم، فالتفرʈق 

مفردات لغت؈ن متصع باعدت؈ن من ب ب؈ن مفردات اللغة الواحدة، ما بالك إذا ɠان عڴʄ مستوى

ما يزʈد أو العرȋية والفرɲسية. و الإنجل؈قية،و تصɴيفاٮڈا الم݀ݨمية مثل العرȋية حيث بناɸا الدلالية و 

خطابھ.ݵصوصية م݀ݨمھ و ݍالمɺمة صعوȋة اشتغال الم؅فجم عڴʄ النص القرآɲي نظرا 

نخلص من الدراسة التحليلية التقابلية ل؅فجمة أفعال اݍݰواس أن الم؅فجم؈ْن الإنجل؈قيو 

أفعال النص الأصڴʏ و الفرɲؠۜܣ فشلا ࢭʏ تحقيق التɢافؤ ب؈ن الفروو  أفعال النص ق عڴʄ مستوى

النص ا، فرضْڈا طبيعة اللغة العرȋية و نصية خارجة عن نطاقɺمذلك لعوامل لغوʈة و الم؅فجَم؛ 

غتان قرآɲي:  من جɺة لأن اللغة العرȋية أك؆ف تدقيقا ࢭʏ تفرʈقɺا ب؈ن دلالاٮڈا؛ إال
ّ
ذ لا Ȗستطيع الل
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م؈قة تحتكرɸا خصيصالدقة اللامتناɸية ࢭʏ التالإنجل؈قية اسȘيعاب ɠل تلك الفوارق، فالفرɲسية و 

غ؈فɸا من اللغات لأن النص القرآɲي م݀ݨز لغوʈا،و ،اللغة العرȋية دون مكن لا يمن جɺة أخرى

تجاɸل  دقة تخصيصھ لدلالات ألفاظھ. وȋخاصةمحاɠاتھ عڴɠ ʄل المستوʈات، و  ࢭʏ حالات أخرى

 ʄحساب الأسلوب؛ أي غالبا ما يجنحان إڲ ʄليا دقائق الفروق ب؈ن المرادفات القرآنية عڴɠ الم؅فجمان

ݨ׿ܣ.التكرار عڴʄ حساب التدقيق الدلاڲʏ الم݀وʉع ࢭʏ المرادفات لتفادي الثقل و التن

الɺوامش

. عبد السلام محمد ɸارون، دار الفكر للطباعة و الɴشر و ح، ت4ج،م݀ݨم مقايʋس اللغةأبو اݍݰسن أحمد بن فارس،-1

.493، ص 1946التوزʉع، 
).دمنقحة،وجديدةطبعةالقاɸرة،المعارف،م݀ݨم لسان العرب، دارابن منظور،-2 ، ص ت، اݝݨلد العاشر ، مادة ( فرق

3398
3402المرجع نفسھ، ص ابن منظور،-3
، مجمع اللغة العرȋية، الم݀ݨم الوسيطأحمد حسن الزʈات ، عبد القادر حامد، محمد عڴʏ النجار ،مصطفى إبراɸيم،-4

685، ص 2ج،، مادة (فرق)1976، 2طدار الدعوة، القاɸرة،
.14، ص 1،2006دار الكتب العلمية، لبنان، طالدوري، دقائق الفروق اللغوʈة ࢭʏ البيان القرآɲي،محمد ياس خضر -5
07ت، ص .، تح.حسام الدين القد؟ۜܣ، دار الكتب العلمية، ب؈فوت، دأبو ɸلال العسكري، الفروق اللغوʈة-6
20ـــ 19، ص 2011، 1عمان، طعڴɠ ʏاظم المشري، الفروق اللغوʈة ࢭʏ العرȋية، دار الصادق و دار صفاء، -7

8- "A second language may not have a specific word for each of the synonyms of the source language.
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